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Nr 89
(Finlands forfattningssamlings nr 859/1999)

Lag
om godkinnande av vissa bestimmelser i 6verenskommelsen med Israel om social trygghet

Given i Helsingfors den 16 juli 1999

I enlighet med riksdagens beslut, tillkommet pa det sitt som 69 § 1 mom. riksdagsord-
ningen anger, foreskrivs:

1§ 2§

Bestimmelserna i den i Jerusalem den 15 Nérmare bestimmelser om verkstillighet
september 1997 mellan Republiken Finland och tillimpning av denna lag utfirdas vid
och Staten Israel ingdngna Overenskommel- behov genom forordning.
sen om social trygghet ar, for s& vitt de hor
till omrédet for lagstiftningen, i kraft s& som 338
diarom har avtalats. Denna lag trdder i kraft vid en tidpunkt

som bestdms genom forordning.

Helsingfors den 16 juli 1999

Republikens President
MARTTI AHTISAARI

Minister Eva Biaudet

RP 21/1999
ShUB 1/1999
RSv 7/1999

29—1999 490529F



1258

Nr 90
(Finlands forfattningssamlings nr 860/1999)

Forordning

om ikrafttridande av 6verenskommelsen med Israel om social trygghet, samt lagen om
godkinnande av vissa bestimmelser i 6verenskommelsen

Given i Helsingfors den 27 augusti 1999

P& foredragning av social- och hilsovardsministern stadgas:

1§

Den i Jerusalem den 15 september 1997
mellan Republiken Finland och Staten Israel
ingangna Overenskommelsen om social
trygghet, 1 vilken vissa bestimmelser god-
kants genom en lag av den 16 juli 1999 (859/
1999) och vilken republikens president god-
ként likaséd den 16 juli 1999 och betrdffande
vilken noterna om dess godkdnnande utvéx-
lats den 23 juli 1999, trdder i kraft den 1
september 1999 s& som ddrom avtalats.

Helsingfors den 27 augusti 1999

238
Nérmare bestimmelser om verkstélligheten
av Overenskommelsen utfirdas vid behov av
vederborande ministerium.

38
Lagen den 16 juli 1999 om godkénnande
av vissa bestimmelser i Overenskommelsen
med Israel om social trygghet (859/1999) och
denna forordning trider 1 kraft den 1 sep-
tember 1999.

Republikens President
MARTTI AHTISAARI

Social- och hélsovardsminister Maija Perho
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OVERENSKOMMELSE

mellan Republiken Finland och staten Israel
om social trygghet

Republiken Finlands regering och staten
Israels regering, som Onskar reglera sina in-
bordes relationer inom omrédet social trygg-
het, har kommit dverens om féljande:

DEL I
Allm#nna bestimmelser
Artikel 1
Definitioner

1. I denna 6verenskommelse avses med

a) "fordragsslutande part" Republiken Fin-
land och staten Israel,

b) "lagstiftning" lagar, forordningar och
bestdmmelser som géller de i artikel 2 an-
givna sektorerna av de fordragsslutande par-
ternas system for social trygghet,

¢) "behorig myndighet" i Finland social-
och hilsovardsministeriet och i Israel arbets-
och socialministern,

d) "inrdttning" en myndighet eller inrétt-
ning som har till uppgift att verkstilla den
lagstiftning som nédmns i artikel 2,

e) '"behorig inrdttning" en inrdttning till
vars uppgifter hor att bevilja forméner enligt
den lagstiftning som ar tillamplig,

f) "férmén" alla kontantf6rméner eller an-
dra férméaner enligt den lagstiftning som
ndmns i artikel 2 inklusive alla tilligg eller
forhgjningar som enligt den férdragsslutande
partens lagstiftning hor till férmanen, om
inte nagot annat bestdms i denna &verens-
kommelse,

g) "forsdkringsperiod" arbets-, betalnings-
eller boendeperioder i 6verensstimmelse
med hur de definierats eller erkdnts som for-
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AGREEMENT

between the Republic of Finland and the
State of Israel on Social Security

The Government of the Republic of Fin-
land and the Government of the State of
Israel,

Being desirous of regulating the rela-
tionship between the two States in the field
of social security have agreed as follows:

PART I
General provisions
Article 1
Definitions

1. For the purpose of this Agreement:

a) "Contracting Parties" means the Re-
public of Finland and the State of Israel;

b) "legislation" means the laws, decrees
and regulations relative to the social security
systems of the Contracting Parties specified
in Article 2 of this Agreement;

¢) "competent authority" means, in relation
to Finland: The Ministry of Social Affairs
and Health; and in relation to Israel: The
Minister of Labour and Social Affairs;

d) "institution" means the authority or in-
stitution responsible for implementing the
legislation specified in Article 2 of the Ag-
reement;

e) "competent institution" means the insti-
tution which is responsible for providing
benefits under the applicable legislation;

f) "benefit" means any payment in cash or
other benefit under the legislation defined in
Article 2 of this Agreement including any
additional amount, increase or supplement
payable in addition to that benefit under the
legislation of a Contracting Party, unless
otherwise specified in this Agreement;

g) "period of insurance" means a period of
employment or self-employment, of contri-
butions or residence, as defined or recogni-
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sékringsperioder i den lagstiftning enligt vil-
ken de har fullgjorts eller anses vara full-
gjorda, dvensom alla de motsvarande perio-
der som enligt en fordragsslutande parts lag-
stiftning likstélls med forsdkringsperioder,

h) "boende" i frdga om Finland att perso-
nen i fraga har sin egentliga bostad och sitt
hem i Finland och att han eller hon huvud-
sakligen vistas i Finland, och i fraga om Is-
rael sddant permanent boende som ir lagen-
ligt faststallt,

i) "familjemedlem" i frdga om Finland
make och barn som inte har fyllt 18 &r samt
barn under 25 ar som studerar pa heltid eller
far yrkesutbildning; i frdga om Israel de-
finieras begreppet "familjemedlem" enligt
bestimmelserna i Israels tillampliga lagstift-
ning.

2. Ovriga begrepp och uttryck i denna
overenskommelse har den betydelse de har
givits i den ifrdgavarande fordragsslutande
partens tillampliga lagstiftning.

Artikel 2

Tillamplig lagstiftning

1. Denna o6verenskommelse tillimpas pa
lagstiftning som

A. i Finland giller

a) sjukforsdkring till den del det &r fraga
om fordldraférmaner, samt andra sjukforsik-
ringsforméner och offentliga hilsovards-
tjdnster endast da det ar fraga om tillamp-
ning av artikel 6 stycke 2 och artiklarna
7—10,

b) folkpensionssystemet och arbetspen-
sionssystemet,

c) forsakring mot olycksfall och yrkessjuk-
domar,

d) barnbidrag och moderskapsunderst6d,

e) arbetsgivares socialskyddsavgift,

B. i Israel géller den nationella forsik-
ringslagen (samlade versionen) 5755—1995
i fraga om f6ljande forsdkringsgrenar:

a) aldersforsdkring och efterlevandeforsik-
ring,

b) invalidforsékring,

c) arbetsolycksfallsforsakring,

d) moderskapsforsékring,

e) barnforsdkring.

2. Om inte ndgot annat foljer av stycke 4 i
denna artikel tillimpas denna Gverenskom-
melse dven pd sddan kommande lagstiftning
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zed as a period of insurance in the legislati-
on under which such period has been or is
deemed to have been completed, or any si-
milar period in so far as it is recognized in
the legislation of a Contracting Party as
equivalent to a period of insurance;

h) "residing" means, in relation to Finland,
that the person is permanently resident and
has his or her home in Finland and that he
or she mainly stays in Finland; and, in rela-
tion to Israel: habitual residence, which is
lawfully established;

i) "family member" means, in relation to
Finland: spouse and any child under 18 ye-
ars of age as well as children under 25 years
of age who are full-time students or students
participating in vocational training; and, in
relation to Israel: the concept of "family
member" is determined according to the pro-
visions of the Israeli applicable legislation.

2. Other words and expressions used in
this Agreement shall have the meanings re-
spectively assigned to them in the legislation
applied.

Article 2

Applicable legislation

1. This Agreement shall apply to the legis-
lation governing:

A. In relation to Finland:

a) sickness insurance as to parents' bene-
fits, and as to other sickness benefits and
public health care services only with respect
to Article 6, paragraph 2 and Articles
7—10;

b) the National Pension Scheme and the
Employment Pension Scheme;

¢) employment accident insurance and oc-
cupational diseases insurance;

d) child allowances and maternity grants;

e) employer's social security contributions.

B. In relation to Israel: tha National Insu-
rance Law (Consolidated version)
5755—1995 as far as it applies to the fol-
lowing branches of insurance:

a) Old age and survivor’s insurance;

b) invalidity insurance;

c¢) work injury insurance;

d) maternity insurance;

e) children’s insurance.

2. Unless otherwise indicated in paragraph
4 of this Article, this Agreement shall also
apply to future legislation codifying, repla-
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som kodifierar, ersétter, dndrar eller kom-
pletterar den lagstiftning som nimns i stycke
1.

3. Nér denna O6verenskommelse trader i
kraft underréttar de behériga myndigheterna
varandra om den lagstiftning som giller de
sektorer av social trygghet som nimns i
stycke 1. Dérefter underrdttar de behoriga
myndigheterna varandra érligen fore utgang-
en av februari manad om &ndringar som
gjorts i lagstiftningen under foregdende ka-
lenderar.

4. Denna 6verenskommelse giller inte sé-
dan lagstiftning som utvidgar tillimpningen
av den i stycke 1 ndmnda lagstiftningen att
omfatta nya grupper av formanstagare, om
den berorda férdragsslutande partens behori-
ga myndighet bestimmer och meddelar detta
1 samband med den arliga underrittelse som
avses i stycke 3.

5. Om inte nagot annat bestdms i denna
overenskommelse beaktas vid dess tillimp-
ning inte sddan Overstatlig rdtt som dr bin-
dande for ndgondera fordragsslutande parten,
internationella avtal som de fordragsslutande
parterna ingatt eller nidgondera fordragsslu-
tande partens lagstiftning som f6ljer av verk-
stdllandet av ett internationellt avtal.

Artikel 3

Personer pé vilka dverenskommelsen
tillimpas

Om inte nagot annat foreskrivs tillimpas
denna overenskommelse pé alla dem som
omfattas eller har omfattats av den lagstift-
ning som avses i artikel 2 samt pd deras fa-
miljemedlemmar och efterlevande.

Artikel 4
Jamlik behandling

Om inte nagot annat bestims i denna
overenskommelse har foljande personer som
bor pa en fordragsslutande parts territorium
samma rdttigheter och skyldigheter enligt
denna parts lagstiftning som partens egna
medborgare:

a) den andra fordragsslutande partens med-
borgare,
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cing, amending or complementing the legis-
lation referred to in paragraph 1 of this Art-
icle.

3. With the entry into force of this Agree-
ment the competent authorities shall notify
each other of their legislation in the fields of
social security referred to in paragraph 1.
Henceforth, before the end of February of
each year the competent authorities shall
notify each other of the amendments to the
legislation passed during the previous calen-
dar year.

4. This Agreement shall not apply to legis-
lation which extends to application of the
legislation specified in paragraph 1 of this
Article to new groups of beneficiaries if the
competent authority of the Contracting Party
concerned so decides and gives notice to
that effect in connection with the annual
notification referred to in paragraph 3 of this
Article.

5. Unless otherwise provided in this Ag-
reement, the application of this Agreement
shall not be affected by any supranational
legislation binding on a Contracting Party,
international agreements concluded by the
Contracting Parties, or such legislation of a
Contracting Party that has been promulgated
for the implementation of an international
agreement.

Article 3

Persons covered by this Agreement

Unless otherwise provided, this Agreement
shall apply to all persons who are or have
been subject to the legislation referred to in
Article 2 of this Agreement, as well as to
family members and survivors of such per-
sons.

Article 4
Equal treatment

Unless otherwise provided in this Agree-
ment, the following persons, while residing
in the territory of a Contracting Party, shall
have the same rights and obligations under
the legislation of a Contracting Party as na-
tionals of that Contracting Party

a) nationals of the other Contracting Party;
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b) flyktingar som avses i konventionen av
den 28 juli 1951 angéende flyktingars rattsli-
ga stillning och i det till konventionen an-
slutna protokollet av den 31 januari 1967,

c) statslésa personer som avses i konven-
tionen av den 28 september 1954 angaende
statslosa personers rittsliga stéllning,

d) familjemedlemmar och efterlevande till
personer som anges i punkterna a—c, till
den del de hérleder sin rdtt frdn dessa per-
soner.

Artikel 5
Betalning av forméner utomlands

1. Om inte ndgot annat bestims i denna
overenskommelse far pensioner och andra
kontantf6rméner inte minskas, dndras, avbry-
tas eller dras in pa grund av att formanstaga-
ren bor pd den andra fordragsslutande par-
tens territorium.

2. Bestimmelserna i stycke 1 i denna arti-
kel tillampas inte pé finsk arbetsldshets- och
deltidspension och inte heller p& finskt pen-
sionstagarbostadsbidrag.

DEL II
Bestdammelser om tillimplig lagstiftning
Artikel 6
Huvudregler

1. Om inte ndgot annat bestims i denna
overenskommelse omfattas en person pé vil-
ken denna oOverenskommelse tillimpas av
den fordragsslutande parts lagstiftning pa
vars territorium han eller hon 4r bosatt eller,
nadr det dr friga om s&dana i artikel 2 stycke
1 avsedda socialforsékringssektorer som inte
ar beroende av bosittning, av den fordrags-
slutande parts lagstiftning pa vars territorium
han eller hon arbetar eller &r verksam som
foretagare.

2. Tjanstemén och med dem jamforbara
personer samt offentligt anstillda personer
hos négondera fordragsslutande parten om-
fattas av den fordragsslutande parts lagstift-
ning inom vars forvaltning de arbetar, om de
fore sin anstédllning omfattades av denna f6r-
dragsslutande parts lagstiftning.
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b) refugees, as referred to in the Conventi-
on relating to the Status of Refugees of 28
July 1951 and the Protocol of 31 January
1967 to that Convention;

c) stateless persons, as referred to in the
Convention relating to the Status of Stateless
Persons of 28 September 1954;

d) family members and survivors of the
persons mentioned under subparagraphs
a)—c) with regard to rights which they deri-
ve from such persons.

Article 5
Export of benefits

1. Unless otherwise provided in this Ag-
reement, pensions and other cash benefits
shall not be reduced, modified, suspended or
withdrawn because the person resides in the
territory of the other Contracting Party.

2. The provisions of paragraph 1 of this
Article shall not apply to Finnish unemploy-
ment pensions, part-time pensions or pen-
sioners' housing allowances.

PART II

Provisions on applicable legislation
Article 6
Main rules

1. Unless otherwise provided in this Ag-
reement, a person covered by this Agree-
ment shall be subject to the legislation of
the Contracting Party in whose territory he
or she resides or, as regards insurance bran-
ches specified in Article 2, paragraph 1
which do not depend on residence, to the
legislation of the Contracting Party in whose
territory he or she is employed or self-em-
ployed.

2. Civil servants and persons treated as
such and persons employed by a public in-
stitution of a Contracting Party shall be sub-
ject to the legislation of the Contracting Par-
ty in whose administration they are em-
ployed provided that the person concerned
prior to the employment is subject to the
legislation of that Contracting Party.
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Artikel 7

Undantag

1. En person som

a) star i arbetsforhallande till en sddan ar-
betsgivare vars hemort &r beldgen pa den
ena fordragsslutande partens territorium,

b) omfattas av denna fordragsslutande
parts lagstiftning, och

¢) utsénds till den andra fordragsslutande
partens territorium for att for samma arbets-
givare eller for en saddan arbetsgivare som &r
bunden till denna arbetsgivare utféra ett ar-
bete som varar hogst tre ar,

omfattas fortfarande av den forstndmnda
fordragsslutande partens lagstiftning som om
han eller hon fortfarande hade varit bosatt
och arbetat inom dess territorium.

2. Personer som tillhor den resande perso-
nalen i transportforetag som bedriver verk-
samhet pa bagge fordragsslutande parternas
territorium omfattas av den foérdragsslutande
parts lagstiftning pa vars territorium foreta-
get har sin hemort.

3. Personer som arbetar pa ett fartyg som
seglar under en fordragsslutande parts flagg
och som #r bosatta inom samma férdragsslu-
tande parts territorium omfattas av denna
fordragsslutande parts lagstiftning, forutsatt
att arbetsgivaren har sin hemort pa partens
territorium. | frdga om Israel giller detta
dven nir ett fartyg for en tredje stats flagga
men beséttningens 16ner betalas av ett fore-
tag med hemort i Israel eller av en person
som dr bosatt i [srael.

Artikel 8
Undantag till artiklarna 6 och 7

De behériga myndigheterna eller de organ
de befullméktigat kan avtala om undantag
fran bestdmmelserna i artiklarna 6 och 7 till
forman for vissa personer eller grupper av
personer.

Artikel 9

Tillimpning av artiklarna 6 — 8 pa
familjemedlemmar

1. Medf6ljande familjemedlemmar som
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Article 7

Exceptions
1. A person who

a) is employed by an employer whose re-
gistered place of business is in the territory
of a Contracting Party;

b) is covered under the legislation of that
Contracting Party; and

c) is sent to work in the territory of the
other Contracting Party for the same em-
ployer or a related employer for a period not
exceeding three years;

shall continue to be subject to the legislati-
on of the former Contracting Party as if he
or she would continue to be resident and
employed in the territory of that Contracting
Party.

2. The travelling personnel of a transport
undertaking operating in the territories of
both Contracting Parties shall be subject to
the legislation of the Contracting Party in
whose territory the undertaking has its regis-
tered place of business.

3. A person employed on board a vessel
flying the flag of a Contracting Party and
residing in the territory of the same Con-
tracting Party shall be subject to the legisla-
tion of that Contracting Party provided that
the employer's registered place of business is
situated in the territory of that Contracting
Party. In relation to Israel the above mentio-
ned applies also where a vessel flies the flag
of a third country but has a crew which is
paid by an undertaking having its registered
place och business or by a person resident in
[srael.

Article 8
Exceptions to Articles 6 and 7

The competent authorities or the bodies
authorized by them may agree on exceptions
from the provisions of Articles 6 and 7 in
the interest of certain persons or categories
of persons.

Article 9

Application of Articles 6 — 8 to family
members

1. The family members accompanying the
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bor i samma hushéll som en séddan arbetsta-
gare som avses i artikel 7 stycke 1 omfattas
av samma fordragsslutande parts lagstiftning
som arbetstagaren.

2. Medféljande familjemedlemmar som
bor i samma hushall som en sadan person
som avses i artikel 6 stycke 2 omfattas av
samma fordragsslutande parts lagstiftning
som personen i fraga.

3. Nar avtal enligt artikel 8 ingds om un-
dantag fran artiklarna 6 och 7, omfattas
medfdljande personer som bor i samma hus-
hall som arbetstagaren av samma for-
dragsslutande parts lagstiftning som den per-
son som undantaget giller.

4. Bestammelserna i stycke 1, 2 och 3 till-
lampas inte om en familjemedlem pé& grund-
val av sitt eget arbete omfattas av den andra
fordragsslutande partens lagstiftning.

Artikel 10
Forsgkringspremier

Forsdkringspremier som géller en person
som omfattas av denna Overenskommelse
betalas enligt den férdragsslutande parts lag-
stiftning som personen enligt denna &verens-
kommelse omfattas av.

DEL III

Sarskilda bestimmelser som giller olika
grupper av férmanstagare

Forédldraf6rméner
Artikel 11
Beaktande av forsdkringsperioder

1. Om en person enligt den ena fordrags-
slutande partens lagstiftning har fullgjort f6r-
sékringsperioder som bildar en period om
minst atta veckor, skall vid behov dven de
forsakringsperioder som tidigare fullgjorts
enligt den andra fordragsslutande partens
lagstiftning beaktas vid faststdllande av den-
na persons ritt till en forman som om dessa
perioder hade fullgjorts enligt den f6rst-
nidmnda fordragsslutande partens lagstift-
ning.

2. Nar en férmén réknas ut enligt stycke 1
beaktas endast den inkomst som férvérvats
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employee referred to in Article 7, paragraph
1 and living with him or her, are subject to
the legislation of the same Contracting Party
as the employee.

2. The family members accompanying the
person meant in Article 6, paragraph 2 and
living with him or her, are subject to the
legislation of the same Contracting Party as
the person referred to above.

3. When agreeing on the exceptions under
Article 8 from the provisions of Articles 6
and 7, the persons accompanying the em-
ployee and living with him or her are sub-
ject to the legislation of the same Contract-
ing Party in regard to which the exception
has been agreed on.

4. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3
shall not apply, if the family member on the
basis of his or her own employment is sub-
ject to the legislation of the other Contract-
ing Party.

Article 10
Insurance contributions

The insurance contributions concerning a
person covered by this Agreement shall be
payable according to the legislation of the
Contracting Party to which he or she is sub-
ject according to this Agreement.

PART III

Special provisions concerning the various
categories of benefits

Parents' benefits
Article 11
Taking into account periods of insurance

1. If a person has completed periods of
insurance amounting to at least eight weeks
under the legislation of a Contracting Party,
periods of insurance previously completed
under the legislation of the other Contracting
Party shall, if necessary, be taken into ac-
count for the establishment of that person’s
entitlement to a benefit as if these periods
had been completed under the legislation of
the first Contracting Party.

2. When calculating the benefit in accord-
ance with paragraph 1, only income accrued
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inom den fordragsslutande parts territorium
som skall betala formanen.

Artikel 12

Moderskapsunderstod betalas enligt den
fordragsslutande parts lagstiftning som mo-
dern vid tidpunkten for forlossningen eller
adoptivfordldern vid tidpunkten f6r adoptio-
nen omfattas av.

Alders-, invalid- och familjepensioner
Artikel 13
Beviljande av pensioner

Om inte ndgot annat bestdims i denna
overenskommelse tillimpar de fordragsslu-
tande parternas behoriga inrdttningar det eg-
na landets lagstiftning vid beviljande av pen-
sion pa grundval av denna 6verenskommel-
se.

Artikel 14
Ratt till finsk folkpension

1. Utan hinder av bestimmelserna i artikel
4 och artikel 5 stycke 1 bestims om ritten
till forméner enligt lagstiftningen om folk-
pension och lagstiftningen om allmén famil-
jepension i enlighet med denna artikel.

2. En fordragsslutande parts medborgare
som &r bosatt pa ndgondera fordragsslutande
partens territorium har rétt till alderspension,
om han eller hon efter att ha fyllt 16 ar utan
avbrott har bott minst tre ar i Finland.

3. En fordragsslutande parts medborgare
som &r bosatt pad ndgondera fordragsslutande
partens territorium har rétt till efterlevande-
pension, om bade den efterlevande och den
avlidne sedan de fyllt 16 &r bott minst tre ar
utan avbrott i Finland och om den avlidne
var medborgare i ndgondera fordragsslutande
parten och vid sin dod bodde pa nagondera
fordragsslutande partens territorium.

4. En fordragsslutande parts medborgare

2 490529F/29
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in the territory of the Contracting Party
which pays the benefit shall be taken into
account.

Article 12

Maternity grant shall be payable according
to the legislation of the Contracting Party
subject to whose legislation the mother is at
the time of the confinement or subject to le-
gislation the adoptive parent is at the time of
the adoption.

Old age, invalidity and survivors” pensions
Article 13
Granting of pensions

Unless otherwise provided in this Agree-
ment, when granting pensions on the basis
of this Agreement the competent institutions
of the Contracting Parties shall apply their
respective legislations.

Article 14
Entitlement to Finnish national pensions

1. Notwithstanding the provisions of Art-
icle 4 and Article 5, paragraph 1 of this
Agreement, entitlement to benefits under the
legislation concerning national pensions and
general survivors’ pensions shall be deter-
mined according to this Article.

2. A national of a Contracting Party resi-
ding in the territory of a Contracting Party
shall be entitled to receive an old age pen-
sion, if she or he has been resident in Fin-
land for a consecutive period of at least
three years after having reached the age of
16 years.

3. A national of a Contracting Party resi-
ding in the territory of a Contracting Party
shall be entitled to receive a widow's or wi-
dower’s pension, if she or he and the decea-
sed had been resident in Finland for a con-
secutive period of at least three years after
having reached the age of 16 years and the
deceased was a national of a Contracting
Party and resided in the territory of a Con-
tracting Party at the time of death.

4. A national of a Contracting Party resi-
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som &r bosatt pd ndgondera fordragsslutande
partens territorium har rétt till barnpension,
om den avlidne var medborgare i ndgondera
fordragsslutande parten och sedan han eller
hon fyllt 16 ar bott minst tre ar utan avbrott
i Finland och vid sin déd bodde p& nagon-
dera fordragsslutande partens territorium.

5. Beloppen av de pensioner som betalas
enligt stycke 2 och 3 relateras till det antal
ar som personen i frdga varit bosatt i Fin-
land.

Artikel 15
Utrdknande av finsk folkpension

1. Utan hinder av bestimmelserna i artikel
13 skall pensioner som betalas med stéd av
artikel 14 rdknas ut i enlighet med denna
artikel.

2. Om finsk pension betalas enbart med
stdd av denna 6verenskommelse skall pen-
sionsinkomst som personen i frdga har 1 Is-
rael beaktas vid faststidllandet av pensionen.

Artikel 16

Sarskilda bestimmelser som tillimpas pa
arbetspensionssystemet i Finland i frdga om
alders-, invalid- och familjepensioner

Utan hinder av bestimmelserna i artikel 4
och artikel 5 stycke 1 skall finsk arbetspen-
sion, inklusive alders-, invalid- och familje-
pension, inte betalas till férmanstagare som
dr bosatta inom israeliskt territorium, om
inte arbetstagaren eller foretagaren har om-
fattats av det finska arbetspensionssystemet i
minst tolv ménader utan avbrott.

Tillimpning av den israeliska lagstiftningen
Artikel 17
Férmaner for aldringar och efterlevande

1. Om en fo6rdragsslutande parts medbor-
gare eller en person som avses i artikel 4
punkt b-d har varit forsdkrad i Israel utan
avbrott i minst tolv mé&nader men inte har
fullgjort tillrdckliga forsékringsperioder en-
ligt det israeliska systemet for att ha ritt till
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ding in the territory of a Contracting Party
shall be entitled to receive an orphan’s pen-
sion, if the deceased was a national of a
Contracting Party, who had been resident in
Finland for a consecutive period of at least
three years after having reached the age of
16 years and resided in the territory of a
Contracting Party at the time of death.

5. The amount of the pensions payable
under paragraphs 2 and 3 shall be propor-
tional to the number of years of residence in
Finland.

Article 15
Calculation of Finnish national pensions

Notwithstanding the provisions of Article
13 of this Agreement, the amount of the
pensions payable under Article 14 shall be
calculated according to this Article.

Where a Finnish pension is payable only
by virtue of this Agreement, the amount of
that pension shall be determined by taking
into account any Israeli pension income of
that person.

Article 16

Special provisions applicable to the Finnish
Employment Pension Scheme on old age,
invalidity and survivors” pensions

Notwithstanding the provisions of Article
4 and Article 5, paragraph 1 of this Agree-
ment the Finnish employment pension inclu-
ding old age, invalidity and survivors” pen-
sions, shall not be paid to a beneficiary resi-
ding in the territory of Israel unless the em-
ployee or the self-employed person has been
subject to the Finnish Employment Pension
Scheme for at least twelve consecutive
months.

Application of Israeli legislation
Article 17
Old age and survivors benefits

1. Where a national of a Contracting Party
or a person designated in Article 4 b) - d) of
the Agreement has been insured in Israel for
at least twelve consecutive months but does
not have sufficient Israeli periods of insuran-
ce for entitlement to an old age or survivor’s
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alders- eller familjepension, skall de forsi-
kringsperioder som fullgjorts enligt finsk
lagstiftning beaktas i den man de inte sam-
manfaller med israeliska férsdkringsperioder.
Forsdkringsperioder som fullgjorts enligt
finsk lagstiftning fore den 1 april 1954 beak-
tas inte.

2. Om en formanstagare eller hans eller
hennes efterlevande har ritt till en forman,
da de forsdkringsperioder som fullgjorts en-
ligt bagge fordragsslutande parters lagstift-
ning sammanréknas, skall den israeliska be-
horiga forsakringsinrittningen faststilla for-
manen enligt f6ljande:

a) en israelisk férmén som betalas till en
person som har fullgjort de forsdkringspe-
rioder som enligt israelisk lagstiftning berit-
tigar till forman skall betraktas som ett teo-
retiskt belopp,

b) forsdkringsinrittningen skall utgéende
fran ndmnda teoretiska belopp berdkna den
partiella forman som utbetalas pd grundval
av forhallandet mellan lingden av de forsdk-
ringsperioder i Israel som fullgjorts enligt
israelisk lagstiftning och den sammanlagda
langden av samtliga forsékringsperioder som
fullgjorts enligt bagge fordragsslutande par-
ters lagstiftning.

3. Ritten till dlderspension &r beroende av
att formanstagaren varit bosatt i Israel eller
Finland omedelbart innan alderspensionsal-
dern uppnéddes.

4. Ritten till familjepension &r beroende
av att formanstagaren och den avlidne varit
bosatta i Israel eller Finland vid tidpunkten
for dodsfallet och om den avlidne uppburit
alderspension omedelbart fore sin déd.

5. Yrkesutbildnings- och underhallsbidrag
for efterlevande makar och foréldraldsa beta-
las till personer som avses i stycke 1 endast
om de &r bosatta i Israel och f6r den tid som
de faktiskt vistas i Israel.

6. Begravningsbidrag betalas inte for per-
soner som avlidit utanfor Israel och som inte
var bosatta i Israel vid tidpunkten for dods-
fallet.

Artikel 18
Invalidférmaner
1. En person som omfattas av denna

overenskommelse dr berittigad till invalid-
forman om han eller hon under sin boende-
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pension, periods of insurance completed un-
der the legislation of Finland shall be taken
into account as far as they do not coincide
with Israeli periods of insurance. No account
shall be taken of any insurance period com-
pleted under the legislation of Finland be-
fore 1 April 1954.

2. If the beneficiary or his survivor quali-
fies for the benefit when periods of insuran-
ce completed under the legislation of both
Contracting Parties are added together, the
Israeli competent insurance institution shall
determine the benefit as follows:

a) The Israeli benefit which is payable to a
person who has completed the qualifying
periods of insurance according to Israeli le-
gislation shall be taken into account as a
theoretical sum.

b) On the basis of the above theoretical
sum the insurance institution shall calculate
the partial benefit payable according to the
ratio between the length of Israeli periods of
insurance which the person has completed
under the legislation of Israel and the total
of all insurance periods completed by him
under the legislation of both Contracting
Parties.

3. The right to an old age pension shall be
conditional on the beneficiary having been a
resident of Israel or Finland immediately
before attaining the age entitling him to an
old age pension.

4. The right to a survivor’s pension shall
be conditional on the beneficiary and the
deceased having been residents of Israel or
of Finland at the time of the death, or the
deceased having received an old age pension
immediately before his death.

5. Vocational training and subsistance al-
lowance for widows and orphans are payab-
le to persons designated in paragraph 1 only
if they reside in Israel and for as long as
they are actually present in Israel.

6. Funeral grant shall not be payable in
respect of a person who died outside Israel
and was not a resident of Israel on the day
of his death.

Article 18
Invalidity benefits
1. A person covered by this Agreement

shall be entitled to an invalidity benefit if he
has been insured as a resident in Israel for at
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tid i Israel har varit forsdkrad under minst
tolv ménader utan avbrott omedelbart innan
invaliditeten intraffade.

2. Sérskild service for handikappade, un-
derhallsbidrag for en foérsdkrads handikappa-
de barn, yrkesutbildning f6r handikappade
samt yrkesutbildning och underhallsbidrag
for makar betalas i enlighet med vad som
anges ovan under forutsdttning att mottaga-
ren dr bosatt i Israel och under den tid som
mottagaren faktiskt vistas i Israel.

3. En person som omfattas av denna
overenskommelse och dr bosatt utanfor
Israel och har ratt till israelisk invalidpen-
sion skall fortfarande uppbidra pension som
beviljats honom eller henne, &ven om invali-
ditetsgraden hojs till f6ljd av att arbetsofor-
magan forvirras eller att en ytterligare inva-
liditetsorsak tillkommer utomlands.

Yrkessjukdomar och olycksfall i arbetet

Artikel 19

Ritten till formaner p& grund av olycksfall
i arbetet bestdms enligt den lagstiftning som
var tillimplig pa foérmanstagaren vid tid-
punkten for olycksfallet, sdsom bestdms i
artiklarna 6—38.

Artikel 20

1. Om en person som har fatt en yrkes-
sjukdom enligt biagge fordragsslutande par-
ters lagstiftning har utdvat sadan syssel-
séttning som sannolikt har fororsakat sjukdo-
men, skall de forméaner som personen 1 fraga
eller hans eller hennes efterlevande kan yrka
pa beviljas endast pd grundval av den sist-
nidmnda fordragsslutande partens lagstift-
ning.

2. Om ratt till formaner enligt den sist-
ndmnda fordragsslutande partens lagstiftning
inte foreligger, skall den behériga inrédttnin-
gen i ndmnda fordragsslutande part Gverlata
ansokan till vederborande inrdttning i den
forstndmnda parten, vilken inréttning avgor
ansdkan pa grundval av sin egen lagstift-
ning.

Artikel 21

Om det enligt ndgondera foérdragsslutande
partens lagstiftning uttryckligen eller indirekt
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least twelve consecutive months immediately
prior to becoming an invalid.

2. Special services for handicapped, sub-
sistance allowances for handicapped children
of an insured person, professional rehabilita-
tion for a handicapped person, vocational
training and a subsistance allowance for his
spouse are payable to such a person as men-
tioned above provided he is resident in Isra-
el and for as long as he is actually present
in Israel.

3. A person covered by this Agreement
who resides outside Israel and is entitled to
an Israeli invalidity pension shall continue to
receive the pension that he was awarded
even if there is an increase in the degree of
his invalidity, as a result of an aggravation
of his invalidity or the addition of a further
cause of invalidity arising abroad.

Occupational diseases and employment
accidents

Article 19

The right to benefits due to an accident at
work shall be determined according to the
legislation applying to the beneficiary at the
time of the accident, as provided in Articles
6—S8.

Article 20

1. When a person who has contracted an
occupational disease has, under the legislati-
on of both Contracting Parties, pursued an
activity likely to cause this disease, the be-
nefits that he or his survivors may claim
shall be awarded exclusively under the legis-
lation of the last of these Contracting Par-
ties.

2. However, if there is no entitlement to
benefits under the legislation of the Iast
Contracting Party, the claim shall be referred
by the institution of that Party to the institu-
tion of the first Contracting Party, which
shall decide the claim under the terms of its
legislation.

Article 21

If the legislation of a Contracting Party
explicitly or implicitly provides that previ-
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forutsitts att tidigare olycksfall i arbetet och
yrkessjukdomar skall beaktas nidr invalidi-
tetsgraden  faststélls, skall denna for-
dragsslutande parts behoriga inréttning dven
beakta tidigare olycksfall i arbetet och tidi-
gare yrkessjukdomar som kan hénforas till
arbete som utférts medan personen i fraga
omfattades av den andra fordragsslutande
partens lagstiftning, pd samma sdtt som om
den f6rstndmnda partens lagstiftning hade
varit tillamplig.

Artikel 22

Om en yrkessjukdom for vilken en person
far eller har fatt forméaner pa grundval av
ndgondera fordragsslutande partens lagstift-
ning forvérras skall féljande regler iakttas:

a) Om personen i fraga under den tid som
han eller hon erhdllit f6rmén inte inom ra-
men fér den andra fordragsslutande partens
lagstiftning har arbetat i ett yrke som kan
fororsaka eller forvirra sjukdomen, skall den
forstndmnda partens behoriga inrdttning,
med héansyn till férsémringen, i enlighet med
sin tillampliga lagstiftning st for kostnader-
na pa grund av formanen.

b) Om personen i fraga under den tid som
han eller hon erhallit f6rmén har haft sddan
sysselsdttning inom ramen for den andra
fordragsslutande parterns lagstiftning skall
den forstndmnda fordragsslutande partens
behoriga inrdttning utan hinsyn till forsdm-
ringen std for kostnaderna pa grund av for-
manen i enlighet med sin tillimpliga lagstift-
ning. Den andra fordragsslutande partens
behoriga inréttning skall 1 enlighet med sin
tillimpliga lagstiftning medge personen i
fraga ett tilldigg som motsvarar skillnaden
mellan beloppet av den férmén som betalas
efter forsamringen och beloppet av den for-
man som hade ansetts lamplig fore férsam-
ringen, sdsom om sjukdomen hade intraffat
inom ramen for denna férdragsslutande parts
lagstiftning.

Artikel 23

1. Om en person som &r forsdkrad pa
grundval av nagondera fordragsslutande par-
tens lagstiftning &r i behov av omedelbar
sjukvard pa grund av ett olycksfall i arbetet
eller en yrkessjukdom som intriffat pad den
andra fordragsslutande partens territorium,
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ious employment accidents or occupational
diseases are taken into consideration when
determining the degree of invalidity, the
competent institution of that Contracting
Party shall also take into consideration the
previous employment accidents or occupa-
tional diseases sustained while under the
legislation of the other Contracting Party, as
if the legislation of the first Contracting Par-
ty had been applicable.

Article 22

In the event of aggravation of an occupa-
tional disease for which a person has re-
ceived or is receiving benefit under the le-
gislation of a Contracting Party, the follow-
ing rules shall apply:

a) If the person concerned has not, while
in receipt of benefits, been engaged in an
occupation under the legislation of the other
Contracting Party likely to cause or aggrava-
te the disease in question, the competent
institution of the first Contracting Party shall
meet the cost of the benefits under the pro-
visions of the legislation which it adminis-
ters taking into account the aggravation;

b) If the person concerned, while in re-
ceipt of benefits, has pursued such an activi-
ty under the legislation of other Con-
tracting Party, the competent institution of
the first Contracting Party shall meet the
cost of the benefits under the legislation
which it administers without taking the ag-
gravation into account. The competent insti-
tution of the second Contracting Party shall
grant a supplement to the person concerned,
the amount of which shall be equal to the
difference between the amount of benefits
due after aggravation and the amount which
would have been due prior to the aggrava-
tion under the legislation which it adminis-
ters if the disease in question had occured
under the legislation of that Contracting Par-

ty.

Article 23

1. When a person, who is insured under
the legislation of a Contracting Party, needs
necessary medical care as a consequence of
an employment accident or occupational di-
sease occurring in the territory of the other
Contracting Party, such care shall be provi-
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skall denna fordragsslutande parts inréttning
tillhandahalla vérden.

2. Den forsdkringsinrdttning som tillhanda-
haller varden skall std fér kostnaderna for
den omedelbara sjukvérd som ges med stod
av stycke 1.

Barnbidrag
Artikel 24
Betalning av férmaner

1. Barnbidrag betalas enligt den for-
dragsslutande parts lagstiftning som barnet
omfattas av den forsta dagen i ménaden.

2. Om den formén som avses i stycke 1
inte till f6ljd av tillimpningen av denna
overenskommelse eller en fordragsslutande
parts lagstiftning skulle betalas i nagotdera
landet eller om den skulle betalas i de bada
linderna, skall f6rméanen betalas endast
enligt lagstiftningen i den fordragsslutande
part inom vars territorium barnet faktiskt
bor.

DEL IV
Sérskilda bestimmelser
Artikel 25

Verkstillighetsavtal och informationsutbyte

De behoriga myndigheterna

a) avtalar om forfarandet vid verkstéllighe-
ten av denna overenskommelse genom ett
verkstéllighetsavtal,

b) utbyter information om de atgérder gil-
lande tillampningen av 6verenskommelsen
som de vidtagit,

c¢) utbyter information om s&dana dndring-
ar i lagstiftningen som kan paverka tillamp-
ningen av dverenskommelsen, och

d) utser kontaktorgan for att underlitta
tillimpningen av denna &verenskommelse
och gora den snabbare.

Artikel 26

Administrativt bistand

1. De behoriga myndigheterna och inrétt-
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ded by the institution of that Contracting
Party.

2. The cost of the necessary care provided
in accordance with paragraph 1 shall be bor-
ne by the insurance institution providing it.

Children’s allowances
Article 24
Payment of benefits

1. Child allowances shall be payable ac-
cording to the legislation of the Contracting
Party subject to whose legislation the child
is on the first day of the month.

2. If the benefit meant in paragraph 1 due
to the application of this Agreement or a
Contracting Party's legislation would not be
paid from either country, or if it would be
paid from both countries, it shall be payable
only under the legislation of the Contracting
Party where the child de facto resides.

PART IV
Miscellaneous provisions
Article 25

Administrative Arrangement and exchange
of information

The competent authorities shall:

a) agree on the procedure for the imple-
mentation of this Agreement by means of an
Administrative Arrangement;

b) exchange information concerning mea-
sures taken for the application of this Agree-
ment;

c) exchange information concerning all
changes in their respective legislations
which may affect the application of this Ag-
reement; and

d) designate liaison bodies to facilitate and
accelerate the implementation of this Agree-
ment.

Article 26
Administrative assistance

1. The competent authorities and institu-
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ningarna i bdgge fordragsslutande parter
skall nér de tillampar denna 6verenskommel-
se bistd varandra pd samma sétt som om de
tillimpade sina egna lagar. Detta administra-
tiva bistand &r avgiftsfritt, om inte de beho-
riga myndigheterna avtalar om négot annat
betrdffande ersittandet av vissa kostnader.

2. Myndigheterna och inrdttningarna i bag-
ge fordragsslutande parter kan vara i direkt
kontakt med varandra och med de personer
som saken giller eller deras foretrddare. Vid
saddan kontakt anvénds engelska.

Artikel 27
Datasekretess

Alla uppgifter om privatpersoner som vid
tillimpningen av denna &verenskommelse
lamnas av den ena fordragsslutande parten
till den andra ar konfidentiella och de an-
vidnds endast vid avgoérande av ritt till en i
overenskommelsen avsedd och i begédran om
uppgifter ndmnd eller dartill ansluten for-
man.

Artikel 28

Befrielse fran skatter, avgifter och
bestyrkande av handlingar

1. Om det i den ena fordragsslutande par-
tens lagstiftning foreskrivs om total eller
partiell befrielse fran skatter, stimpelskatter,
rittegangs- eller registreringsavgifter i fra-
ga om ansokningar eller handlingar, nér
det giller tillimpningen av denna fo6r-
dragsslutande parts lagstiftning, skall befriel-
sen utstrickas att gélla dven ansokningar och
handlingar som in- eller utldimnas enligt den
andra fordragsslutande partens lagstiftning
eller enligt denna §verenskommelse.

2. Handlingar och intyg som kommer i
frdga vid tillimpningen av denna &verens-
kommelse behdver inte bestyrkas av diplo-
matisk eller konsuldr myndighet.

Artikel 29
Inlimnande av ans6kningar
1. En ansdkan, anmilan eller besvérsskrift

som inldmnats till den ena fordragsslutande
partens behoriga inrdttning anses vara samti-
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tions of the Contracting Parties shall assist
each other in implementing this Agreement
as if they were enforcing their own laws.
This administrative assistance shall be free
of charge, unless the competent authorities
otherwise agree on reimbursement of certain
costs.

2. The authorities and insitututions of the
Contracting Parties may communicate direct-
ly with each other and with the persons con-
cerned or with their representatives. In such
communication use shall be made of the
English language.

Article 27
Data protection

Any data pertaining to private persons
which in the course of the application of this
Agreement are transmitted by one Contract-
ing Party to the other shall be confidential
and used exclusively for determining the
entitlement to benefits under this Agreement
which are specified in the request for infor-
mation or related to them.

Article 28

Exemption from taxes, charges and
authentification

1. Where the legislation of a Contracting
Party provides that any claim or document is
exempt, wholly or partly, from taxes, stamp
duties, fees for court proceedings or registra-
tion fees, as far as the application of the le-
gislation of that Contracting Party is concer-
ned, the exemption shall be extended to ap-
ply also to claims and documents which are
submitted under the legislation of the other
Contracting Party or this Agreement.

2. Documents and certificates which are
presented for purposes of this Agreement
shall be exempt from authentification by
diplomatic or consular authorities.

Article 29
Submission of claims
1. Claims, notifications and appeals sub-

mitted to the competent institution of one
Contracting Party shall be deemed to have
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digt inldmnad till &ven den andra fordrags-
slutande partens behoriga inréttning.

2. En ans6kan om f6rman som betalas
med stod av den ena fordragsslutande par-
tens lagstiftning betraktas som en ansdkan
om motsvarande férman enligt den andra
fordragsslutande partens lagstiftning d& per-
sonen i friga inom sex manader fran in-
lamnandet av ansokningsblanketten enligt
den férstndmnda fordragsslutande partens
lagstiftning ldmnar in en ans6kan om
motsvarande férman enligt den andra for-
dragsslutande partens lagstiftning.

3. Om det enligt den ena fordragsslutande
partens lagstiftning pa grund av drdjsmal vid
behandlingen av en ans6kan om pension
eller annan férman betalas hdjning av for-
manen, anses ansdkan vid tillimpningen av
lagstiftningen angéende drdjsmalshéjning ha
blivit inlimnad n#r den jamte nddvindiga
bilagor har anldnt till denna foérdragsslutande
parts behdriga inrdttning.

Artikel 30
Verkstillande av beslut

1. Den ena fordragsslutande partens verk-
stillbara domstolsbeslut, #vensom av den
andra fordragsslutande partens myndigheter
eller inrdttningar utgivna verkstéllbara hand-
lingar som géller foérsékringspremier eller
andra ansprédk erkdnns dven pd den andra
fordragsslutande partens territorium.

2. Erkdnnande far végras endast om detta
skulle strida mot réttsordningen i den for-
dragsslutande part dir ansokan om erkén-
nande gors.

3. Verkstillbara beslut och handlingar som
erkdnts enligt stycke 1 verkstélls pa den
andra fordragsslutande partens territorium.
Vid verkstéllighetsforfarandet tillimpas lag-
stiftningen i den fordragsslutande part dar
verkstélligheten sker, i den mén den innehal-
ler bestimmelser om verkstilligheten av
motsvarande beslut och handlingar som ut-
fardats inom denna parts territorium. Till
beslutet eller handlingen fogas ett intyg dver
dess verkstillbarhet.

4. Fordringar som géller den ena for-
dragsslutande partens inrdttnings forfallna
forsakringspremier har vid verkstdllighet pa
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been submitted to the competent institution
of the other Contracting Party on the same
date.

2. A claim for a benefit payable under the
legislation of one Contracting Party shall be
deemed to be a claim for the corresponding
benefit payable under the legislation of the
other Contracting Party, provided that the
person concerned, within six months from
submitting an application form under the
legislation of the former Contracting Party,
submits a claim for a corresponding benefit
under the legislation of the latter Contracting
Party.

3. Where, under the legislation of a Con-
tracting Party, an additional amount is
payable because of delay in processing a
claim for a pension or other benefit, the
claim shall, for purposes of applying the
provisions of the legislation concerning such
an additional amount, be deemed to have
been presented on the date when that claim,
along with all necessary enclosures, has
been received by the competent institution
of that Contracting Party.

Article 30
Enforcement of decisions

1. Enforceable decisions by a tribunal of
one Contracting Party, as well as enforceab-
le documents issued by the authority or in-
stitution of one Contracting Party in respect
of social insurance contributions and other
claims, shall be recognized in the territory
of the other Contracting Party.

2. The recognition may be refused only
where it would be incompatible with the
legal principles of the Contracting Party
where the recognition is sought.

3. Enforceable decisions and documents
recognized under paragraph 1 of this Article
shall be enforced in the territory of the other
Contracting Party. The enforcement proce-
dure shall be in compliance with the legisla-
tion of the Contracting Party where it takes
place, in so far as such legislation governs
the enforcement of such decisions and docu-
ments in the territory of that Contracting
Party. The decision or document shall be
accompanied by a certificate indicating its
enforceability.

4. Overdue insurance contributions to the
institution of the other Contracting Party
shall in any enforcement procedure and ban-
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den andra fordragsslutande partens territo-
rium samt vid konkurs- och ackordf6rfaran-
de samma formansritt som motsvarande
fordringar har pa denna f6rdragsslutande
parts territorium.

Artikel 31
Aterkrav

1. Om en inrdttning i den ena for-
dragsslutande parten har betalat mer i for-
man till en formanstagare &n vad denna for-
manstagare har rétt till, kan inrdttningen
inom ramen for och enligt villkoren i den
lagstiftning den tillimpar begéra att den and-
ra fordragsslutande partens inrdttning skall
innehalla 6verbetalningen fran det belopp
som inrdttningen betalar till formanstagaren.
Den innehéllning som inrdttningen verkstl-
ler skall ske med iakttagande av den
lagstiftning och de villkor som inrdttningen
tillampar pa samma sétt som om det var fré-
ga om aterkrav av ett av denna inréttning
Overbetalt belopp. Inrdttningen Overfor det
innehéallna beloppet till den inrdttning som
framstéllt anspraket.

2. Om den ena fordragsslutande partens
inrdttning har betalat forskott for den tid
som forménstagaren har ritt till formén en-
ligt den andra fordragsslutande partens lag-
stiftning, kan denna inrdttning begédra att den
andra fordragsslutande partens inréttning
innehaller ett belopp som motsvarar foérskot-
tet frdn det belopp som inréttningen betalar
till forménstagaren fér samma tid. Den inne-
hallning som inréttningen verkstiller skall
ske med iakttagande av de lagar och villkor
som inrdttningen tillimpar och det innehall-
na beloppet dverfors till den inrdttning som
framstéllt anspréket.

3. Om en person har fitt en socialvards-
forman pa den ena fordragsslutande partens
territorium f6r den tid han eller hon har ritt
till forméner enligt den andra férdragsslutan-
de partens lagstiftning, kan den inréttning
som gett socialvard, om denna har ritt att
aterkrdva betalningar, begéra att den andra
fordragsslutande partens inréttning innehaller
ett belopp som motsvarar socialvardsférma-
nen fran det belopp som betalas till personen
i fraga. Den innehallning som inréttningen
verkstéller skall ske med iakttagande av de
lagar och villkor som inréttningen tillampar

3 490529F/29
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kruptcy procedure or enforced settlement in
the territory of a Contracting Party have the
same precedence as equivalent claims in the
territory of that Contracting Party.

Article 31
Claims for recovery

1. If the institution of a Contracting Party
has paid a beneficiary a sum exceeding the
entitlement of that beneficiary, the instituti-
on may within the scope and terms of the
applicable legislation request the institution
of the other Contracting Party to withhold a
sum equivalent to the sum paid in excess
from any sum payable by the latter instituti-
on to the beneficiary. The withholding by
that institution shall be in compliance with
the scope and terms of the applicable legis-
lation as if reclaiming an excess sum paid
by that institution itself. The institution shall
transmit the sum it has withheld to the re-
questing institution.

2. If the institution of a Contracting Party
has made advance payments for a period
during which the beneficiary was entitled to
benefits under the legislation of the other
Contracting Party, this institution may re-
quest the institution of that other Contracting
Party to withhold a sum equivalent to that
advance from benefits payable by that insti-
tution to the beneficiary for the same period.
The withholding by that institution shall be
in compliance with the scope and terms of
the applicable laws, and the sum withheld
shall be transmitted to the requesting institu-
tion.

3. If social assistance has been paid in the
territory of a Contracting Party to a benefi-
ciary who for that same period is entitled to
benefits under the legislation of the other
Contracting Party, the institution which has
provided the social assistance may, if entit-
led to claim recovery of payments, request
the institution of the other Contracting Party
to withhold a sum equivalent to the social
assistance costs for the same period from the
sum payable to that person. The withholding
by that institution shall be in compliance
with the scope and terms of the applicable
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och det innehallna beloppet 6verfors till den
inrdttning som framstallt anspraket.

Artikel 32
Sprak som anvinds vid tillimpningen

De fordragsslutande parternas behoriga
myndigheter och inréttningar kan nér de till-
lampar denna Gverenskommelse anvénda de
fordragsslutande parternas officiella sprak
eller, p& det sétt som definieras i det verk-
stdllighetsavtal som ndmns i artikel 25 punkt
a, engelska.

Artikel 33
Valuta och betalningssétt

1. Foérméner enligt denna 6verenskommel-
se kan betalas i den fordragsslutande parts
valuta vars behdriga inrdttning erldgger be-
talningen.

2. Om ndgondera av de fordragsslutande
parterna infor begrénsningar i frdga om va-
lutavixling eller export, skall regeringarna i
de bada fordragsslutande parterna omedebart
vidta behovliga atgédrder for att sékerstilla
overforingen av sddana penningbelopp som
betalas med stod av denna §verenskommel-
se.
3. Om en person som vistas pd den ena
fordragsslutande partens territorium medges
en féorman enligt den andra foérdragsslutande
partens lagstiftning, skall forménen betalas
pd det sdtt som den senare nidmnda for-

dragsslutande partens behdriga inrdttning
anser dndamalsenligt.
Artikel 34

Bildggande av tvister

1. Tvister som uppstdr mellan de for-
dragsslutande parterna om tolkningen och
tillimpningen av denna &verenskommelse
skall avgoras genom férhandlingar mellan de
behoériga myndigheterna.

2. Om samf6rstand inte kan nds pé det sétt
som ndmns i stycke 1, kan den ena for-
dragsslutande parten hinskjuta tvisten till en
skiljedomstol, vars sammanséttning och pro-
cedurregler de fordragsslutande parterna av-
talar om sinsemellan. Skiljedomarna #r slut-
liga och bindande for parterna.
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legislation, and the sum withheld shall be
transmitted to the requesting institution.

Article 32
Languages used in the application

The competent authorities and institutions
of the Contracting Parties may in the appli-
cation of this Agreement use the official
languages of the Contracting Parties or the
English language, as specified in the Ad-
ministrative Arrangement referred to in sub-
paragraph a) of Article 25.

Article 33
Currency and method of payment

1. Payment of any benefit in accordance
with this Agreement may be made in the
currency of the Contracting Party whose
competent institution makes the payment.

2. If provisions designed to restrict the
exchange or exportation of currencies are
introduced by either Contracting Party, the
Governments of both Contracting Parties
shall immediately take measures necessary
to insure the transfer of sums payable under
this Agreement.

3. Where a person in the territory of one
Contracting Party is receiving benefit under
the legislation of the other Contracting Par-
ty, it shall be payable by whatever method
the competent institution of the latter Con-
tracting Party deems appropriate.

Article 34
Settlement of disputes

1. Any dispute arising between the two
Contracting Parties regarding the interpre-
tation or application of this Agreement shall
be settled by consultation between the com-
petent authorities.

2. If no agreement is reached under para-
graph 1 of this Article, a Contracting Party
may submit the dispute to arbitration by a
court of arbitration whose composition and
procedure shall be agreed upon by the Con-
tracting Parties. The decisions of the court
of arbitration shall be binding and final.
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DEL V
Overgéngs- och slutbestimmelser
Artikel 35

Tillampning av dverenskommelsen pé tiden
fore ikrafttrddandet

1. Denna overenskommelse ger inte ritt
till forméan f6r tiden fore ikrafttradandet.

2. Forsakringsperioder som har fullgjorts
innan dverenskommelsen triadde i kraft beak-
tas vid faststdllandet av rétt till formaner
enligt denna 6verenskommelse.

3. Overenskommelsen kan tillimpas #ven
pd forsdkringsfall som intriffat fore ikraft-
tradandet.

4. Forméner som beviljats fore Sverens-
kommelsens ikrafttridande kan pa anstkan
av formanstagaren justeras sd, att de motsva-
rar bestimmelserna i denna §verenskommel-
se. En sddan justering i efterhand far inte
leda till en minskning av beviljade formans-
belopp.

5. En forman som inte beviljats eller vars
utbetalning avbrutits pa grund av personens i
frdga nationalitet eller bosittning inom den
andra fordragsslutande partens territorium
skall p& vederborandes ansokan beviljas eller
ater utbetalas enligt denna dverenskommelse
fran den dag da overenskommelsen trider i
kraft, forutsatt att de réttigheter som fast-
stdllts tidigare inte giller en engéngsbetal-
ning.

6. Om en i stycke 4 eller 5 avsedd anso-
kan ldmnas in inom tvd ar fran dagen for
overenskommelsens ikrafttridande skall de
rittigheter som beviljats med stod av
overenskommelsen trida i kraft fran och
med den dagen. Om en i stycke 4 eller 5
avsedd ansdkan ldmnas in efter att tva ar
forflutit fran ikrafttridandet av verenskom-
melsen skall réttigheter som inte har forlo-
rats eller som @nnu inte &r preskriberade gil-
la frén den tidpunkt d& ansdkan har l&dmnats
in, utom i det fall att formanligare bestam-
melser om saken ingér i ndgondera fordrags-
slutande partens lagstiftning.

1275

PART V
Transitional and final provisions
Article 35

Application of this Agreement to
periods of time preceding its entry into
force

1. This Agreement shall not confer any
rights to receive a payment of a benefit for
any period before the date of entry into for-
ce of this Agreement.

2. When determining the right to benefits
under this Agreement, any period of insu-
rance completed before the entry into force
of this Agreement shall be taken into ac-
count.

3. This Agreement may be applied even to
contingencies that occurred before the entry
into force of this Agreement.

4. Benefits granted before the entry into
force of this Agreement may upon applicati-
on by the beneficiary be determined to com-
ply with the provisions of this Agreement.
Such a re-determination shall not result in
any reduction in the amount of a benefit.

5. Any benefit which has not been awar-
ded or which has been suspended by reason
of the nationality of the person concerned or
his residence in the territory of the other
Contracting Party shall, on the application of
that person, be awarded or resumed in ac-
cordance with this Agreement with effect
from the date of entry into force of this Ag-
reement, provided that the rights previously
determined have not given rise to a lump-
sum payment.

6. If the application referred to in para-
graph 4 and 5 of this Article is submitted
within two years from the date of entry into
force of this Agreement, the rights acquired
under this Agreement shall have effect from
that date. If the application referred to in
paragraph 4 and 5 of this Article is submit-
ted after the expiry of the two years period
following the date of entry into force of this
Agreement, rights which have not been for-
feited or are not barred by limitation shall
have effect from the date on which the ap-
plication was submitted, except where more
favourable provisions of the legislation of
any of the Contracting Parties apply.
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Artikel 36

Overenskommelsens giltighet och
uppsigning

1. Denna overenskommelse géller tills vi-
dare.

2. Vardera fordragsslutande parten kan nér
som helst sdga upp Overenskommelsen.
Uppsédgningen trader i kraft sex ménader
fran den tidpunkt da uppsédgningen har med-
delats den andra férdragsslutande parten pa
diplomatisk vig.

3. Om denna &verenskommelse upphor att
gilla, fortsdtter den rétt till forméner som
erhallits pd grundval av &verenskommelsen
att gélla.

Artikel 37
[krafttridande

Denna 6verenskommelse tridder i kraft den
forsta dagen i den andra ménaden efter den
manad da de fordragsslutande parterna pa
diplomatisk vdg har underréttat varandra om
att samtliga konstitutionella villkor som
kridvs for att denna 6verenskommelse skall
trdda i kraft har uppfyllts.

Till bekriftelse hdrav har undertecknade,
behorigen dartill befullméktigade, underteck-
nat denna 6verenskommelse.

Upprittad i Jerusalem den 15 september
1997, som motsvarar 13th of Elul 5757, i
tvd originalexemplar pa finska, hebreiska
och engelska, vilka alla texter har samma
giltighet. Vid meningsskiljaktigheter om
tolkningen skall den engelska texten gilla.

For republiken
Finlands regering

Arto Tanner
For staten
[sraels regering

David Levy
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Article 36

Validity and denunciation of the Agreement

1. This Agreement shall remain in force
for an indefinite period.

2. Either Contracting Party may at any
time denounce this Agreement. Such denun-
ciation shall enter into force six months after
the date of its notification to the other Con-
tracting Party through the diplomatic chan-
nels.

3. If this Agreement is terminated, any
right to benefits acquired in accordance with
this Agreement shall be maintained.

Article 37
Entry into force

This Agreement shall enter into force on
the first day of the second month following
the month in which the Contracting Parties
have notified each other through the diplo-
matic channels that they have complied with
all constitutional requirements for the entry
into force of this Agreement.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorized thereto, have signed the pre-
sent Agreement.

Done at Jerusalem on 15th September
1997 which corresponds to 13th Elul, 5757
in two original alternates in the Finnish,
Hebrew and English languages, each text
being equally authentic. In case of divergen-
ce of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government of
the Republic of Finland

Arto Tanner

For the Government of
the State of Israel

David Levy
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